


GIO pOnTI
rAccOnTAVA:

LA sEDIOLInA 
cHE QUI VEDETE 
è LA prOTAGOnIsTA 
DI UnA sInGOLArE 
VEnTUrA… 
gIo pontI used to tell: 
thIs lIttle chaIr 
you are lookIng at 
Is the star of a 
very unIque venture…
gIo pontI erzählte: 
der kleIne stuhl, 
den sIe hIer sehen, 
Ist eIn held mIt eInem 
eInzIgartIgen los…
gIo pontI racontaIt: 
la petIte chaIse 
que vous voyez IcI 
est le personnage central 
d’une aventure sIngulIère…

GIO PONTI “SENZA AGGETTIVI”
DOMUS NR. 268, 1952
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L’AVEVO IDEATA 
semplicemente,

rapidamente, 
e senza tante 

complicazioni,
PER DOTARE 

LA PRODUZIONE 
DI UNA DITTA 

(I SIMPATICISSIMI 
“FIGLI DI AMEDEO 

CASSINA” DI MEDA, 
DITTA RINOMATISSIMA 

FRA I SEGGIOLAI 
NELLA NOSTRA 

BRIANZA) 
DI QUEL TIPO DI SEDIA 

VERSO IL QUALE 
PENSO SI DEBBA 

soprattutto 
TENDERE:

I designed it simply, 
quickly and uncomplicatedly 
for a company (the delightful 
“Figli di Amedeo Cassina” 
from Meda, very well known 
among chair-makers of 
Brianza in Lombardy). 
It is the sort of chair 
we really should be 
focussing on:
Ich hatte ihn ganz einfach, 
schnell und ohne viele 
Komplikationen entworfen, 
um die Produktion einer Firma 
(die sympathischen 
“Figli di Amedeo Cassina” 
aus Meda, die unter 
den Stuhlfabrikanten unserer 
im Norden von Mailand 
gelegenen Brianza äuSSerst 
bekannt sind) mit einem 
Stuhltyp auszustatten, 
der meiner Meinung nach ganz 
besonders erstrebenswert ist:
Je l’avais conçue simplement 
et rapidement, à la 
demande D'UNE entreprise 
(la sympathique entreprise 
«Figli d’Amedeo Cassina» 
de Meda, très connue parmi 
les fabricants de chaises 
de notre province de Brianza). 
Le type de chaise qu’il faut 
à mon avis chercher à réaliser 
avant tout: 
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SEDIE SUPERLEGGERA 
IMPILATE NEL MAGAZZI-
NO DI CASSINA A MEDA.
SUPERLEGGERA CHAIRS 
STACKED IN CASSINA’S 
MEDA WAREHOUSE.
SUPERLEGGERA STÜHLE 
IM LAGER VON CASSINA 
IN MEDA ÜBEREINANDER 
GESTELLT. 
CHAISES SUPERLEGGERA 
EMPILÉES DANS LE MAGASIN 
DE CASSINA À MEDA.
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una sedia cioè 
leggera e forte 
nello stesso tempo,
A light AND sturdy CHAIR
und zwar einen leichten 
und gleichzeitig stabilen Stuhl
c'est une chaise à la fois 
légère et solide, 



1957
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di sagoma giusta
and perfectly shaped.
mit dem richtigen Profil,
ayant une silhouette parfaite.



12



14 15

SEDIE SUPERLEGGERA 
SUL TETTO 
DI UNA FIAT 1100.
SUPERLEGGERA CHAIRS 
ON THE ROOF 
OF A FIAT 1100.
SUPERLEGGERA 
STÜHLE AUF DEM DACH 
EINES FIAT 1100.
CHAISES SUPERLEGGERA 
SUR LE TOIT D’UNE 
FIAT 1100.
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ASSEMBLAGGIO DELLA 
SEDIA SUPERLEGGERA.
ASSEMBLY OF 
SUPERLEGGERA CHAIR. 
MONTAGE DER STÜHLE 
SUPERLEGGERA.
ASSEMBLAGE DE LA
CHAISE SUPERLEGGERA.

‘60
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Una sedia-sedia, 
modestamente, 

senza aggettivi, 
cioè una sedia normale 

con “quelle” qualità, 
e non una sedia 

con aggettivi 
(sedia razionale, 
sedia “moderna”, 

sedia prefabbricata, 
sedia organica ecc.): 

In all modesty 
this is a high-quality normal chair 
and not one of those fancy chairs 

that always seem to come 
with an extra adjective 

(a “rational” chair, 
a “modern” chair, 

a “pre-fabricated” chair, 
an “organic’ chair etc…).

ein Stuhl-Stuhl, 
bescheiden, ohne Adjektive, 

d.h. ein normaler Stuhl 
mit “genau den” Merkmalen 

und kein Stuhl mit Adjektiven 
(rationaler Stuhl, 
“moderner” Stuhl, 

vorgefertigter Stuhl, 
organischer Stuhl usw.):

Une vraie chaise 
en toute modestie 
sans qualificatifs, 

c’est-à-dire une chaise simple, 
qui n’est ni rationnelle, 

ni moderne, ni préfabriquée, 
ni organique. 
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no, una sedia-sedia e basta, 
leggera, sottile [ … ]
È FORTISSIMA,
This chair is simply a chair and no more: 
light, slimline [ … ]
and very robust.
Nein, ein Stuhl-Stuhl und nichts weiter, 
leicht, zierlich, und [ … ] 
sehr stabil 
UNE chaise tout SIMPLEMENT
légère, mince, [ … ]
très solide,
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E SE ANDATE 
DAI CASSINA 
VI DARANNO 
SPETTACOLI
EMOZIONANTI 
DI LANCI 
DI QUESTE SEDIE
If you go to Cassina, 
you can see them 
putting it through its paces:
und wenn Sie zu 
den Cassinas gehen, 
liefern sie Ihnen aufregende 
Vorführungen mit 
diesen Stühlen, die in 
die Luft geworfen werden 
Si vous allez chez Cassina, 
vous pourrez apercevoir des 
spectacles époustouflants où 
des hommes effectuent 
des lancers de chaises, 



CHE RICADONO 
DOPO VOLI 
VERTIGINOSI, 
RIMBALZANDO 
E NON 
ROMPENDOSI MAI.
tossing chairs 
into the air and watching as 
they fall to the ground from 
dizzying heights. 
und nach schwindelerregenden 
Flügen nach oben und in die 
Ferne wieder hinunterfallen, 
abprallen und nie kaputt 
gehen.
qui retombent après des vols 
vertigineux et rebondissent 
sans jamais se casser. 
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Struktur in drei Ausführungen kombinierbar mit 150 verschiedenen 
Farben von unserer Stoff-/Lederkollektion. Structure en trois finitions 
combinables avec 150 couleurs différentes de notre collection tissus/cuir.

Struttura in tre finiture combinabili con 150 differenti tonalità della 
nostra collezione tessuti/pelle. Frame in three finishes which can 
be combined with 150 colours of our fabrics/leather collection. 
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DER DREIECKIGE 
QUERSCHNITT VERJÜNGT 
DAS GESTELL OPTISCH 
UND UNTERSTREICHT 
DIE FORM. DIES 
ZEIGT UNSERE SICHT 
DER ÄSTHETIK. 
LA SECTION TRIANGU-
LAIRE, AMENUISANT 
VISUELLEMENT LA 
FORME, L’EXPRIME.NOUS 
SOMMES DANS LE DO-
MAINE DE L’ESTHÉTISME.

LA SEZIONE 
TRIANGOLARE, 
ASSOTTIGLIANDO 
“VISUALMENTE” LA 
FORMA, LA “ESPRIME”: 
ECCOCI NEL CAMPO 
DELL’ESTETICA. 
THE TRIANGULAR 
SECTION SLIMS DOWN 
THE FORM VISUALLY, 
AND EXPRESSES IT. 
AND THAT BRINGS US 
TO AESTHETICS. 
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“LA RINASCENTE
COMPASSO D’ORO”

SEGNALAZIONE D’ONORE.
SPECIAL MENTION.
AUSZEICHNUNG 
DURCH DEN EHRENPREIS.
SÉLECTION D’HONNEUR.

‘57
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SEDIA SUPERLEGGERA 
IN UN DEPLIANT DI 
CASSINA.
SUPERLEGGERA CHAIR 
IN A CASSINA’S FLYER.
SUPERLEGGERA STUHL 
IN EINEM CASSINA 
FALTPROSPEKT.
CHAISE SUPERLEGGERA
DANS UN DÉPLIANT
DE CASSINA.

‘57
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SEDE DELL’ALITALIA A NEW 
YORK (666 FIFTH AVENUE), 
PROGETTO DI GIO PONTI. 
ALITALIA HEADQUARTERS 
IN NEW YORK (666 FIFTH 
AVENUE), PROJECT BY 
GIO PONTI. ALITALIA-
HAUPTQUARTIER IN NEW 
YORK (666 FIFTH AVENUE), 
PROJEKT VON GIO PONTI. 
ALITALIA SIÈGE À NEW 
YORK (666 FIFTH AVENUE), 
PROJET PAR GIO PONTI.



GioPonti
 Milano, 1891-1979
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Architetto, designer, critico, illustratore, 
si laurea a Milano e nel 1921 inizia l’attività 
nello studio di Emilio Lancia e Mino Fiocchi. 
Dal 1923 al 1930 è direttore artistico 
della Richard Ginori. Nel 1928 fonda la 
rivista Domus che dirige, salvo brevissima 
interruzione, fino alla morte. È alfiere del 
design italiano, partecipa da protagonista e 
sostiene le Biennali di Monza, poi Triennali 
di Milano, il premio Compasso d’oro e l’ADI 
(Associazione per il Disegno Industriale). 
Collabora con diversi artisti. Nel 1957 
progetta la celeberrima Superleggera 
per Cassina, a coronamento di un 
rapporto di collaborazione lungo e 
fecondo. La progettazione di Ponti si 
esplica in tutti i campi, dall’industrial 
design all’insegnamento alla facoltà 
di architettura di Milano, dall’attività 
editoriale all’architettura. Tra i molti 
e importanti progetti si ricorda il 
grattacielo Pirelli a Milano (1956-1959).

Architect, designer, critic, illustrator. 
Gio Ponti took his degree in Milan and in 
1921 joined the studio of Emilio Lancia 
and Mino Fiocchi. From 1923 to 1930 he 
was Richard Ginori’s artistic director. In 
1928 he launched the magazine Domus, 
which he directed, apart from certain 
brief intervals, right up to his death. 
Ponti was the standard-bearer of Italian 
design, a leading light and supporter 
of the Monza Biennale, then the Milan 
Triennale, the Compasso d’Oro awards 
and ADI (Association of Industrial Design). 
He collaborated with a number of 
different artists. In 1957 he designed 
the celebrated Superleggera chair for 
Cassina, the crowning achievement of a 
long and fruitful working association. 
Ponti’s projects are manifold, covering 
every aspect from industrial design 
to teaching in the Milan faculty of 
architecture, from publishing to 
architecture. Amongst his more important 
achievements we remember the Pirelli 
skyscraper building in Milan (1956-1959).
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Der Architekt, Designer, Kritiker und Illustrator 
macht sein Diplom in Mailand und beginnt seine 
berufliche Tätigkeit im Büro von Emilio Lancia 
und Mino Fiocchi. Zwischen 1923 und 1930 
künstlerischer Leiter der Firma Richard Ginori. 
1928 gründet er die Zeitschrift Domus, die er 
mit einer kurzen Unterbrechung bis zu seinem 
Tod vorsteht. Als Vorkämpfer des italienischen 
Designs Förderer und Teilnehmer an den 
Biennalen in Monza, der Triennalen in Mailand, 
dem italienischen Designwettbewerb Compasso 
d’Oro sowie der ADI. Zusammenarbeit mit 
verschiedenen Künstlern. 1957 entwirft er für 
Cassina den berühmten Stuhl Superleggera, 
Krönung einer langen und fruchtbaren 
Zusammenarbeit. Die creative Tätigkeit Pontis 
äuSSert sich in allen Bereichen, vom
Industriedesign zur Lehre an der 
Architekturfakultät in Mailand, von der 
Herausgebertätigkeit zur Architektur. 
Unter den vielen und bedeutsamen von ihm 
realisierten Projekten sei nur eines genannt: 
der Mailänder Pirelli-Wolkenkratzer (1956-1959).

Architecte, designer, critique, illustrateur, 
il termine ses études universitaires à Milan 
en 1921. Il commence à travailler dans le 
cabinet d’Emilio Lancia et de Mino Fiocchi. 
De 1923 à 1930, il est directeur artistique de 
la société Richard Ginori. En 1928, il fonde 
la revue Domus qu’ il dirige, excepté une 
brève interruption, jusqu’à sa mort. 
Il est le porte-drapeau du design italien. 
Il participe, en tant que protagoniste et 
organisateur, aux Biennales de Monza, puis 
aux Triennales de Milan, au prix Compasso 
d’Oro et à l’ADI. Il collabore avec de nombreux 
artistes. En 1957, il conçoit la célèbre 
Superleggera pour Cassina, couronnant 
un rapport de collaboration long et 
fécond avec l’entreprise. La démarche 
conceptuelle de Ponti se développe dans 
tous les domaines, du dessin industriel à 
l’ enseignement à la Faculté d’Architecture 
de Milan, de l‘activité éditoriale à l’architecture.
Parmi ses nombreux et importants projets, 
rappelons le gratte-ciel Pirelli à Milan (1956-1959).
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699 Gio Ponti
Sedia “Superleggera” disponibile nelle seguenti versioni:
• struttura in frassino naturale oppure laccato 
bianco o nero con sedile in canna d’India
• struttura in frassino naturale, tinto bianco o nero a poro 
aperto con sedile imbottito e rivestimento in tessuto o pelle
• struttura in frassino laccato bicolore bianco/
nero con sedile imbottito e rivestimento 
unicamente in pelle bianca o in pelle grafite.

Chair “Superleggera” available in the following versions:
• frame in natural ashwood or lacquer finish in the 
colour white or black with seat in India cane
• frame in natural ashwood, white or black stained open pore 
ashwood with padded seat, fabric or leather upholstery
• frame in bicolour white/black lacquered ashwood with padded 
seat, upholstered exclusively in white or black leather.

Stuhl “Superleggera” in den folgenden Ausführungen lieferbar:
• Struktur aus Esche natur oder lackiert in den Farben 
weiSS oder schwarz mit Sitz aus spanischem Rohr
• Struktur aus Esche natur oder aus offenporiger 
Esche weiSS oder schwarz gebeizt mit gepolstertem 
Sitz, Bezug aus Stoff oder Leder
• Struktur aus Esche zweifarbig weiSS/schwarz lackiert mit 
gepolstertem Sitz, Bezug exklusiv in weiSS oder schwarz Leder.

Chaise “Superleggera” disponible dans les versions suivantes:
• structure en frêne naturel ou bien laqué blanc 
ou noir avec assise en cannage des Indes
• structure en frêne naturel, frêne à pore ouvert teinté blanc 
ou noir avec siège rembourré, revêtement en tissu ou cuir
• structure en frêne laqué bicolore blanc/noir avec siège 
rembourré, revêtu exclusivement en cuir blanc ou noir.

Cassina S.p.A. 
1, Via Busnelli 
I -20036 Meda (MB) 
Tel. +39 0362372.1 
Fax +39 0362342246 
www.cassina.com 
info@cassina.it 
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Printed in Italy by Alecom X.2010
Copyright © Cassina S.p.A. 2010 
All rights reserved
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“quel che 
resterà 
dell'architettura 
è l'arte”
“What will 
remain 
of architecture 
is art”
“Das was von 
der Architektur 
bleiben wird, 
ist die Kunst”
“Ce qu’il restera 
de l’architecture 
est l’art”
GIO PONTI
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